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PROBLEMAS DE LA ADAPTACIÓN 
DE LA POESÍA HEBREA 
A LA POÉTICA ÁRABE EN ESPANA MUSULMANA 

Entre los afias 1130-40 Yehudah hai-Levi (1075-1141) compuso su 
obra judío-árabe principal, su célebre Kitãb a/-l)uyya wa-1-da/i/ fi nu:, r al
-din al-dhalil (E/libra de la argumentación y la prueba en defensa de la 
religión menospreciada) llamado en hebreo Sefer hak-Kuzari (Libra de los 
Jázares), título, que se refiere ai pueblo de tal nombre en As ia central, que 
se convertió ai judaísmo siguiendo a su rey '· 

El fin principal de este libra es la defensa de la fe mosaica revelada 
frente a la influencia creciente de la filosofía aristotélica y la solución dei 
contraste entre la vocación profética dei pueblo elegido de Israel y la 
presente condición obscura y humillante de los judíos que viven en la 
diáspora 2 • 

Así el título en MILLÁS VALLICROSA, p. 92. El título de la edición más reciente es Judah 

ha-Levi, Kitãb ai-Radd wa'f-dali! fi '1-DTn al-dhafil [The Book of Refutation and Proof of 
the Despised Faithl AI-Kítãb ai-Khazari], Jerusalem, 1977, editado por D.H. BANETH. 

Véase, para los Jázares, la EJ s.v. KHAZARS. 
En las polémicas religiosas siempre era importante que una religión dispusierade poder 

secular. En este sentido, Aben Hazam [lbn Hazm] sostenía que la religión hebrea era 
poco digna como fe porque en su tiempo los judias ya no gozaban de autoridad alguna 

en Palestina. También Yehuda hai-Levi presenta en ellibro mencionado el argumento 
dei rey jazari, que inicialmente reconocía sôlo las religiones cristiana y musulmana, 
porque el judaísmo no tenía poder. Despues de la conversiôn dei rey naciô un estado 
judio. Histôricamente esa conversiôn tuvo lugar en el siglo VIII. El rey, como es imagi

nado en el prime r capítulo, declina la doctrina dei filôsofo, porque la imágen de Dias y 
dei ángel ensu suefio no pueden serobjetode interpretaciones filosôficas. En el capítulo 

quinto el rabino presenta ai rey sus objeciones ai racionalismo de los qaraítas. 
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En el Libra de los Jázares Yehudah hai-Levi presentó también sus 
objeciones ai uso de la versificación árabe, objeciones hechas antes por 
Menahem ibn Saruq, quien se opuso ai sistema métrico introducido por 
Dunash ibn Labrat 3 . 

En mi intervención discutiremos éste yotros pasajes sobre el problema 
de la adaptación de la poesia hebrea a la poética árabe 4

. 

,;,Cuáles son, precisamente, los problemas que Yehuda hai-Levi 
encuentra a la hora de adaptar el metro árabe a la poesia hispano
-hebrea? 5 

En el Sefer hak-Kuzar,-y en el Maqà!at al-'arúd hace las siguientes 
matizaciones 6 : 

1. La adopción de la métrica árabe por parte de la poesia hispano
-hebrea es un pecado (munkar), por el efecto corruptor que ello pueda 
tener sobre la pronunciación hebrea durante la lectura, visto que los 
acentos sobre las penúltimas sílabas y sobre las !inales no se man
tienen. 

En esos casos no se puede establecer la diferencia entre ómer y 
omer, entre sámti y samtí, etc., palabras que tienen significaciones 
diferentes 7 . 

2. Otra dificultad seria que el árabe no admite que dos quies
centes sigan el uno ai otro, de acuerdo con la regia árabe a!-sãkinãn,-/a 
ya}1ami'àni '· 

Dei V alie Rodríguez dice que la expresión «reunir una letra entre dos 
quiescentes» se refiere a una particular concepción de estos autores, 
según la cual algunas vocales son largas por naturaleza y llevan como 
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Véase AI-Kítãb ai-Khazari, p. 82-83. Yehudah ibn Dawud in STERN, Teshubot, I, p. 25; 
DEL VALLE RODRÍGUEZ, E/ diván poefico de Dunash ben Labrat, p. 113 ss.; SÁENZ 
BADILLOS, Los discípulos de Mimahem, p. 421 ss.; MASHIAH, The Terminology of 
Hebrew Prosody. p. 218 ss.: ALLONY, op.cit., p. 107; YELLIN, Kitbe III. p. 114. 
En esta comunicación me propongo analizar dos cuestiones de la convi vencia judío
-musulmana: la primera se refiere a la adaptación de la poesia hebrea a la poética 
árabe, tratada en el Kitab al-khazan~- en la segunda parte estudiaré un tipo de 
convivencia revelado en la poesía báquico-amorosa. 
Véase DEL VALLE RODRÍGUEZ, /oc. cit. 
Ver nota 3. El tratado es atribuido generalmente Yehudah hai-Levi. Cf. BRODY, 

Versmasse, p. 5-7; SCHIRMANN, Mishqa/im, p. 119-120; ALLONY, op.cit., p. 135-137. 
La diferencia entre Ja pronunciación de om8r («dice», «diciendo») y ómer «dicho, 
palabra») y también entre [we] -samtí («haré, pondré») y sámti («hice, puse>•) 

desaparece en la poesia hebrea de métrica árabe. 
Véase DEL VALLE RODRiGUEZ, op. cit., p. 114-115; SÁENZ BADILLOS. Los 

discípulos de Menahem, p. 426 ss. 



sefial de realización larga una consonante oculta, la llamada nah ne'elam, 
por ejemplo, en la pai abra hebrea dãbãr 9• 

La sílaba final -bartermina por un doble quiescente, el a/efoculto que 
sefiala la longitud dei qames y el rés 10 Cualesquiera que fueren las 
interpretaciones que hemos dado a estos pasajes de Yehuda hai-Levi, 
podemos sostener que el poeta hebreo !iene una actitud ambígua hacia 
el sistema métrico árabe importado 11

. 

Si debemos interpretar esta regia [al-sãkinãni lã yaytami'ãni], por falta 
de ejemplos de palabras dados en el texto dei tratado, diremos lo siguiente: 
la cuestión afecta esencialmente a palabras hebreas como yÃrdy yest, en 
las cuales dos quiescentes se siguen, cosa que no se da en la poesia, 
donde las citadas palabras se leerían yérde y yéste, una lectura que no 
respeta la gramática, por supuesto 12 . 

David $ema~ me ha hecho notar que es natural que los poetas 
hebreos, como Dunash ibn Labrat, hacían uso dei sewã naf:J como 
componente breve de watid o yated dei pie, porque ninguna de las otras 
vocales hebreas aparece exclusivamente en sílabas abiertas como el 
sewã nah. El prime r elemento dei yated debe ser en todos los casos una 
sílaba abierta 13• 

El elemento más interesante de la discusión es, quizás, la mención 
dei acento: en los dos tratados de Yehuda hai-Levi aparecen dos términos 
técnicos aramaicos para indicar acento: mil'é! (acento sobre la penúltima 
sílaba) y milra'(acento sobre la última) 14 . En los textos árabes medievales 

" 

" 

Véase DEL VALLE RODRÍGUEZ, fac. cit.; SÁENZ BADILLOS, fac. cit.; YAHALOM, 
Reshitah, p. 234, donde la palabra hebrea dãbãres citado en su transcripción en árabe, 
como ocurre en la Tenakh qara'ita de Londres. 
Véase DEL VALLE RODRiGUEZ, fac. cit. 
Véase AI-Kitàb af-Khazan~ p. 82-83; ALLONY, op. cit., p. 135-137. 

Véase, porejemplo, el poema94 de Yehudah hai-Levi donde dice, en el verso 32, térde 
en vez de tiud. Como Dawid E;Jema~ me sugirió certeramente, puede también tratarse 
de formas de palabras como qatalt[ej. Según él - en su respuesta a un estudio de 
Rinah Drory aparecido en 1988 -, es lógico que el shewa sea la base de éste sistema 
métrico, pues es la única vocal que ocurre siempre exclusivamente en sílabas abiertas. 
El hebreo, como lengua sin casos desinenciales, se comporta como los dialectos 
árabes. Véase también su contribución ai volúmen en homenaje a Y. RATZABI [que 
por razones prácticas no he podido consultar personalmente]. 
De ese argumento trató también la ponencia de Dawid Çiema~ en el Co!oquio 
Internacional sobre la Poesia Hebrea en Espafia y sus influencias 9~ 12 junio 1991, 
titulada «Yetédoty tenu'oten la métrica de la poesia hebrea en Espafia». 
Véase AI~Kitáb ai~Khazan~ p. 82~83; ALLONY, op. cit., p. 135-137. 
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normalmente no existe un término para ese fenómeno 15• Se pregunta dei 
Vali e Rodriguez si la noción de «acento» es un elemento esencial dei metro 
cuantitativo árabe. O, en caso contrario, cómo crea la métrica cuantitativa 
árabe la impresión de ser destructiva para el acento de las palabras 
hebreas. Es una cuestión importante, que no se puede resolver en una 
breve intervención como esta 16 . 

Otro tipo de problemas surge en relación dei contenido de la poesia, 
es decir, de la temática poética báquico-amorosa en concreto. Poetas 
hebreos de géneros poéticos árabes como las muwassafJãt o poesias 
estróficas 17

, que contienen mucho de la temática dei vino y dei amor, 
tenían miedo que sus maneras de vivir como miembros serias de la 
comunidad hebrea vinieran puestas en duda 18• Mose ibn Ezra, en su Kitãb 
a/-Mu!Jãçiara wa-1-Mudhãkara, !lama a sus muwassaiJãtpecados juveniles; 
ytampoco es partida rio de qa9idas laudatorias con mucho nasíbeso prólo
gos amorosos que distraen dei motivo laudatorio que es tema principal 
dei poema 19 . 

Vamos a dar un ejemplo de un motivo báquico-amoroso en la poesia 
hispano-hebrea. Samuel han-Nagid describe en su poema número 160 el 
acento efeminado de su muchacho amado que dice ga'en vez dera', sugah 
en vez de surah, etc. 20 

La afeminación de un muchacho es uno de los atributos comunes en 
la poesia con temática báquico-amorosa árabe. La reproducción, en el 

" 

" 
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Según F. CORRI ENTE, E! léxico árabe andalusí según Pedro de A/calá ordenado por 
raíces, corregido, anotado y fonémicamente interpretado, Madrid, 1988, p. 189 tal vez 

la palabra árabe madda venga usada por la noción de «acento». 
Véase DEL VALLE RODRÍGUEZ, «Origen», passim, y dei mismo autor, «Anf8nge» 
especialmente p. 294. Véanse las aportaciones de Stoetzer sobre este tema 
(mencionadas en la bibliografia). 
Véase S. M. STERN, Hispano~Arabic Strophic Poetry, studies by, selected and edited 

by L. P. HARVEY, Oxford, 1974. 

Célebres son los veredictos de Maimónides contra el uso de muwashsbãt en hebreo. 
Cf. MOSHE BEN MAYMON, Guide ofthe Perpfexed[= el Moreh han-nebukhimo 'Guía 
de los perplejos' traducido en inQ_Iés], ed. S. PINES, Chicago, 1963, p. 435; ID. Mishna 
'ímp8rush ha-Rambam, ed. Y. QAFII:(,Jerusalén, i 964, p. 429; ID. Responsa [Teshubot 
ha-rambam], ed. J. BLAU, Jerusalén, 1966, 11, p. 398 [Aieppo responsum]; véase 
STERN, op. cit., 79-80. 

MOSHE IBN EZRA, Kitãbai-Mul)ã(lara wa-1-Mudhãkara, 57 a (sobresus muwashshaf}ãt 
como pecados juveniles); i 4 i b- i 43b (sobre su recusación dei prólogo amoroso; aquí 
Moshe rechaza también la poesía amorosa obscena). En su juventud Moshe compuso 
muwashshabãt obscenas como su poema n. o 249. 
Se trata dei poema n.0 160 de la edición de D. YARDEN. 



poema, de la voz afeminada dei muchacho amado es un elemento tan real 
que no permite interpretaciones basadas en la simbologia mística o 
simplemente metafórica, como pretende por ejemplo Yosef han-Nagíd en 
su introducción ai Diwãn de su padre Samuel han-Nagíd 21 • 

De hecho, este último pretende que la poesia báquico-amorosa de su 
padre, repleta a primera vista de frivolidades, no debe ser interpretada 
literalmente, porque detrás de esas frivolidades yacen significados más 
profundos. Dice así: 

«Aunque algunos de esos poemas contienen elementos eróticos, 
la idea suya [es decir de mí padre] era que esos elementos no 
eran más que metáforas para aludir a la comunidad de Israel y 
similares, como se da, a la manera que notamos, en algunos 
escritos de profetas. Dias le gratificará por sus buenas inten
ciones. Y quien ose interpretar los poemas en cuestión diferen
temente, sera el responsable único de tal interpretación.» 22 

Estas palabras de Yosef han-Nagíd me parecen fuera de contexto ai 
leer los poemas báquico-amorosos que contienen elementos de 
afeminación. Se trata, en realidad, de negar que los poetas hebreos hayan 
adoptado el tema erótico dei modo que lo hicieran los poetas árabes 23 . 

Por lo de más, cabe decirque el género de la muwassal)es interesante, 
no só lo por estar adaptado el original árabe como tal para la poesia hebrea, 
sino también, y ello contextualmente, porque refleja el espiritu de convi
vencia, el cual conlleva un intercambio de influencias entre musulmanes, 
cristianos y hebreos "-

Eso vale también para los poemas de Shelomoh ibn Gabirol. Cf. su Diwan, n.0 190, ed. 
D. YARDEN. 
Véase el prefacio dei Diwãn de SHEMUEL HAN-NAGID, editado por D. YARDEN, 
p. i; véase también R. P. SCHEINDLIN, Rabbi Moshe lbn Ezra on the Legitimacy of 
Poetry, en Mediaavalia et Humanistica, N. S., 7 (1976), p. 101-115, esp. p. 113. Pero, 
debemos selialar que la poesia secular ha influenciado la poesia religiosa, donde el 
chico enamorado juega un papel simbólico. Cf. N. ROTH, My Beloved is Like a Gazelle: 
lmagery of the Beloved Boy in Hebrew Religious Poetry. 
Para más información sobre este punto, véase SCHIRMANN, The Ephebe in Medieval 

Hebrew Poetryy GOITEIN, The Sexual Mores y sus controversias con ALLONY, The 
Zebi {= Nasib] in the Hebrew Poetry ín Spain. 
También la poesia báquico~amorosa no estrófica revela este espíritu de convivencia: 
en la poesia báquica los chicos o chicas que sirven en la taberna sonde religión diversa 
de la de los bebedores. Bebedores judíos tienen coperos árabo~musulmanes o 
cristianos. Bebedores árabo~musulmanes tienen coperos judias o cristianos, tal vez 
también coperos de la lndia o turcos o mazdeos. Véase más adelante. 
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Basta recordar que varias muwassahãt terminan con palabras en 
romance pu estas en boca de una muchacha aparentemente cristiana. Las 
palabras de la muchacha dejan entender que ella está enamorada de su 
amado, que no va a encontrarse con ella ''-

Este amado es descrito, alguna vez, como un «filyol alieno», es decir, 
un extranjéro 26 • En las muwassahãt hebreas las palabras de la enamo
rada están precedidas por otras palabras introductorias en hebreo. 

Estas mismas palabras resumen lo que va decir después la ena
'''orada en romance o árabe dialectal". Es interesante notar que el poeta 
Todros Abu'I-'Ãfiya (siglo trece), por ejemplo, nos advierte ai llegar a la 
parte final en romance que las palabras de la enamorada van a ser «cristia
nas» o sea en romance [la palabra hebrea para cristiana es «edomit»] 28 . 

La mujer amante está aqui claramente indicada como perteniciente 
a un grupo religioso diverso. Volvemos de este manera a tocarei tema dei 
amor y dei vino en la poesia en general. 

Lo cierto es que el vi no es asociado normalmente ai desenfreno y ai 
pecado y en el caso de la poesia árabe que trata dei vino y dei amor, ai 
amor impuro e indecente dei poeta amante porei muchacho o la muchacha 
que le sirve el vino. 

Este muchacho o muchacha, objeto dei amor dei poeta, repito, 
pertenece casi siempre a un grupo religioso distinto. 

" 
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Los enamorados de los poetas judíos eran cristianos o musulmanes; los enamorados 
de los poetas musulmanes eran judias o cristianos. Sin embargo, en las jarfias de las 
muwashshal)ãtárabes y hebreas el enamorado resulta siempre una ch.lca crisflana que 
hab!a romance, quien, sin embargo, dice que su amante es un extranjero, es decir, un 
judio o un musulman. EI estilo dellenguaje de la chicaque es citada en Jaja,Ya es muy 
sencillo. Su amor resulta más ingenuo y puro que en los casos de los chicos o chicas 
de la taberna. 
La palabra «alieno, aparece en dosjar:iasde poemas árabes. Cf. A. JONES, Romance 
Kharjas, n.o 18/1 [p. 131-135] y n.0 28/2 [p. 204-215]. La jarya n.0 18/1 aparece también 

en Yehudah hai-Levi, Diwan, ed. BRODY, I, p. 177; la segunda, en Moshe ibn Ezra n.0 

255, ed. BRODY, I, p. 271. Cf. también I. GARBELL, Another Mozarabic JarYa in a 

Hebrew Poem, en Sefarad, 13 (1953), p. 358-59; F. CANTERA, Unas pa/abras más 
sobre la nuevajarjía de MoSé ibn 'Ezra', en Sefarad, 13 (1953), p. 360-361. 
Cf. STERN, op. cit., p. 129-150 ['The Kharjas ofthe Hebrew poets']. En sus traducciones 
de pasajes precedentes a las jai}ras Stern indica con letras mayusculas pai abras o 
pasajes que adelantan el contenido de la,s jar}ías. 
Cf. T. ROZEN MOKED, «Towards the Kharja. A Study of Penultimate Units in Arabic 
and Hebrew muwa55ahãt", en F. CORRIENTEand A. SÁENZ BADJLLOS, eds., Poesía 
estrófica, Actas de/ Primer Congreso Internacional sobre Poesia estrófíca árabe y 
hebrea y sus paralelos romances (Madrid, diciembre de 1989), Madrid, 1991, p. 279-
-288. 



Asi, en la poesia árabe, los muchachos y las muchachas que 
sirven en la taberna son o judios o cristianos. Mientras que en la poesia 
hebrea esa función la llevan a cabo muchachos y muchachas árabes o 
cristianos 29• 

El motivo que está detrás de esta costumbre responde, ai parecer, ai 
deseo dei poeta de conservar la intimidad dei amor y dei placer dei vi no, 
evitando testigos de la fe propia. 

La costumbre árabe de compartir amores y placeres, con muchachos 
y muchachas de otras religiones, sea en la vida sea en la poesia, no pudo 
adaptarse a la Espana cristiana en los tiempos dei citado Todros Abu'I
'Afiya, que vivió en el tiempo de Alfonso X el Sabio (siglo XIII). Las 
autoridades cristianas censuraron el comportamiento desenfrenado de 
Todros Abu'I-'Afiya, ai parecer en relación con las mujeres cristianas. 
Acusados de ese tipo de conducta, fueron expulsados muchos judios dei 
territorio bajo ai dominio de Alfonso X el Sabio 30 
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